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來自極冷的美國明尼蘇達州，從

小跟爸爸學德文。高中開始教

德、西語，同時也旁聽明大的中

文課程。赴德當交換學生一年，

學士（明大）、碩士（師大、普林

斯頓）、博士（荷蘭萊頓）都念中

文和語言學。在夏大教了一年中

文後，>?@A年再次來台定居。

>??B年辭去新聞局的工作，轉到

台大外文系任教，開始從事「台

式英語」的研究。
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原來toast不是吐司，pudding不是布丁

「吐司」的英文是什麼？一般人會毫不猶豫地回答 /(6-/，心裡還可能會想，問的

不是有點廢話嗎？實際上，「吐司」根本不是$/(6-/！那，「吐司」到底是什麼

呢？其實「吐司」的英文原來是：&"+/#$C)#67，有些人也會叫它-/()#DC(<="/$

C)#67也就是「店裡買的麵包」，或直接用品牌的名稱，例如：$!6E-/##$C)#67或

F(97#)$C)#67。

那麼，/(6-/的意思又是什麼呢？

答案就是：「烤麵包」！只要是任何切成片的麵包在經過烘烤之後，都叫做

/(6-/。但中文中的「吐司」一詞是怎麼來的呢？在英國曾有$/(6-/$C)#67$的說

法，只是現在很少使用了，德文等西歐語言中也有類似的說法，例如：德文的

!(6-/C)(/，指的就是「白麵包」，但在美式英語裡，筆者還沒聽過有人用/(6-/$

C)#67的說法，/(6-/$C)#67則可以視為歷史或區域性的名詞。不過，無論如何，

C)#67省略之後，/(6-/$就只能有「烤麵包」的意思，而不是「吐司麵包」！

從這個例子我們能學到什麼呢？就是要慎防這些看起來是對應詞，實際上卻是

錯誤的外來「假朋友」DD0#&6)#$(;$;6G-#$;)+#97-H$中文雖然有「外來語最少的語

言」的美譽 I註>J，但其實外來語還是不少，而且我們常會理所當然地認為這些

外來語應該和英文原本的意思一樣。

有些外來語，因為來自不同方言區、或因為最早引入

時，大家都誤會了該字的原本意義、或因為時間久了，

原意產生變化 KKK等原因，最後導致外來詞意與原本的意

思不同。有時候新的意思跟原意是相關的，例如 L「白

麵包」和「烤麵包」都跟麵包有關，但「白麵包」並不

是「烤麵包」。所以想要把英文學好的人，就要特別留

意每一個外來語在英文裡的原本意義，以免翻譯錯誤或

者誤解其真正的意思。

以下，我們再舉一些其他的例子看看。

除了吐司外，還有一些食物的中英關係有點複雜，例

如台灣常見的雞蛋「布丁」的英文，並不是M<77+9=，

而是N<-/6)7I卡士達 J，杯底加焦糖的那種布丁還有個

更精確的西班牙語名稱，就是 ;G69。

英式英語中的M<77+9=比起美式意思多元得多。

M<77+9=在英式英語裡其中一個意思是飯後甜點，跟

7#--#)/差不多$，另外也可以指多種甜和鹹蒸糕或鹹麵

糊餅，例如1")+-/,6-$M<77+9=、CG((7.CG6N*$M<77+9=、

'()*-"+)#$M<77+9=等，種類繁多而有點複雜，有興趣的

讀者可以上網搜尋更多資訊。總而言之，看到英文的

M<77+9=時，一定要先搞清楚是美式還是英式英文，接

著以上下文來判斷到底是慕斯、飯後甜點、還是特定

的英式蒸糕或鹹麵糊餅。無論如何都不會是中文裡的

「雞蛋布丁」就對了！

還有其他的食物，英式和美式的叫法不同，中文的意

譯因此有時也跟著不太透明，例如 L$甜餅乾在美式英語

裡是N((*+#，鹹餅乾則是N)6N*#)；英式英語中無論甜、

鹹餅乾都稱為C+-N<+/。

那麼，英文的M<77+9=又是什麼呢？就是很簡單，不含

鮮奶油和蛋的「慕斯」，一般是由牛奶、糖、太白粉、

香草精或巧克力粉製成的樸實甜點。英語裡的,(<--#

卻是鮮奶油特別多的一種較高級的M<77+9=。「慕斯」

這個中文外來語一樣來自法文的,(<--#，可是不像英

文會區別精緻昂貴的,(<--#和平凡廉價的M<77+9=。

但在美式英語中，C+-N<+/卻是酥餅或比士吉的意思。

另外，中文的「消化餅乾」是英式7+=#-/+O#$C+-N<+/-的

直譯，美式裡卻叫做=)6"6,$N)6N*#)-！
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下次記得不要把 lovely翻為「可愛」

上述主要在討論音譯的外來「假朋友」，其實也有很多

假朋友是意譯的外來語。大多數的意譯字都是由英文

原意直接翻成中文，這些字乍看之下很合理，但是有

時候其實際的意思跟很多人想像的就是不一樣，因此

它們「假朋友」的身分比較不容易曝光。現在我們來

看看其中一個例子：!"#$!%。

學生常把 !"#$!%翻譯成「可愛」，&甚至有些英漢字典也這

樣翻。但是 !"#$!%在英文中並沒有「可愛」的意思，大

家熟悉的'()$才是「可愛」。英文字裡含有 !"#$，並不

代表中文的對應詞一定會出現「愛」這個字。那 !"#$!%

到底是什麼意思？連英漢字典都不可盡信，我們又能

問誰呢？按照線上*$++,-./0$12)$+這本可靠的英英字

典，!"#$!%具有以下幾個定義：

從以上我們可以清楚知道 !"#$!%根本就沒有「可愛」這

個意思。或許讀者會認為反正意思很相近，翻譯成

「可愛」又有什麼關係？其實，學外語的過程中如果累

積很多「意思有點相關可是並不相等」的詞彙，最後

在溝通上就會出問題，甚至可能會因為誤解而闖禍。

我們來舉一個類似的例子 3如果有一位外籍人士認為可

以用「石頭」來指「水泥&」4此為實例 5，讀者覺得這

樣可以嗎？

英文的 )6-782&)"常有人翻成「感謝」，例如：96-782&)"&

%"(+&6$!:;&<$&<$+$&-1!$&)"&=,7,26&"7&),.$>&在這個情境裡

翻成「感謝」當然沒問題，不過要留意，說話者並沒有

真的向那個人致謝，他只是在指出某人對什麼事有較大

的貢獻而已。再者，在這個帶有諷刺，責備別人的語句

裡，)6-782&)"就不能翻成「感謝」：96-782&)"&%"(;&<$&

6-?&)"&?"&)6$&<6"!$&)6,7@&"#$+A&96-782&)"&在這裡可以翻

成「因為」，甚至「歸咎於」。B"7)+,1()$&)"也跟 )6-782&

)"&一樣，有時候跟負面的因素並用，例如：C-?&

<$-)6$+&'"7)+,1()$?&)"&)6$&=-,!(+$&"=&)6$&:+"D$')>，所以經

常不能用「對某事有貢獻」來翻譯'"7)+,1()$&)"。

中文「基督」是B6+,2)的譯音，但「基督教徒」並不等

於B6+,2),-7，因為在英文裡，基督教徒和天主教徒一樣

包含在B6+,2),-7這個概念裡。「基督教徒」其實等於

「新教徒」，也就是英文的E+")$2)-7)。中文好像沒有單獨

的詞能用來翻譯基督教徒和天主教徒都包含在內的

B6+,2),-7。

還有一些看起來很貼近中文的某一個詞，在褒貶或其

他含義上卻跟中文不同。其中一個常見的例子就是&

2"/'-!!$?。

很多人，甚至很多字典，會把英文的&2"/'-!!$?和中文的

「所謂的」劃上等號，但2"/'-!!$?&的意思一般是「號稱」

而不是「所謂的」，例如：F$G2&.%&2"/'-!!$?&=+,$7?>「他

號稱是我的朋友！」4表示那位朋友也許剛做了一件對

不起說話者的事 5。如果你不知道2"/'-!!$?真實的意思，

就有可能在不知不覺中會冒犯到別人！

另一個例子就是「黑函」。筆者看過有人將「黑函」翻

譯 為1!-'8.-,!，但 正 確 的 翻 譯 應 該 是:",2"7&:$7&

!$))$+。下次注意不要再把「黑函」誤譯為「勒索」

41!-'8.-,!5！

蛋糕？蘿蔔糕？傻傻分不清楚

有一些意譯外來語的中文翻譯沒有什麼問題，可是一旦

想還原成英文的原字就會出紕漏。「魔鬼蛋糕」就是常

見的例子，有的餐廳老闆也許為了省錢而自行翻譯，後

果就是菜單上寫著H-)-7&'-8$。外國人看了都會會心一

笑，因為魔鬼蛋糕的正確說法是?$#,!G2&=""?&'-8$，同樣

「魔 鬼 蛋」的 英 文 並 不 是H-)-7&$@@2，也 不 是?$#,!&

$@@2，而是?$#,!!"&$@@2。

最近有餐廳推出「香草雞」這道菜，英文菜單上寫

#-7,!!-&'6,'8$7。「香草」這個詞原先專指「香草冰淇淋」

裡的那種&「蘭科香草」，但是「香草雞」裡的「香草」並

不是#-7,!!-，而是迷迭香 4+"2$.-+%5、百里香&4)6%.$5、奧

勒岡 4"+$@-7"5&這一類具有香味的葉子，所以「香草雞」

應該翻為6$+1$?&'6,'8$7，而不是&I#-7,!!-&'6,'8$7I。4筆

者第一次看到這道菜名的英譯後，就當笑話在網上跟朋

友分享。沒想到的是，現在真的有#-7,!!-&'6,'8$7這道

菜，但不是那家餐廳賣的那種「香草雞」！ 5

新加坡英語有個特別讓人困惑的英文意譯，就是'-++")&

'-8$。'-++")&'-8$一詞本來專指用刨絲的紅蘿蔔、核

桃、葡萄乾等原料做成的甜蛋糕，可是對於星馬人來

說，'-++")&'-8$&就是中式的「蘿蔔糕」！這個翻譯裡，

「（白）蘿 蔔」（B6,7$2$&<6,)$&+-?,26）被 誤 譯 為&'-++")

「紅蘿蔔」。一般英美觀光客如果在星馬點了'-++")&'-8$

後，一定會大吃一驚！

總而言之，再簡單的字，包括看起來很直接透明的外

來語，都要先查字典或上網查詢來確認真正的意思。

這點不要大意也不要偷懶，免得將來因為誤解或誤用

而出問題！

娛樂方面，「撲克牌」的英文不是:"8$+&'-+?2&而是

:!-%,7@&'-+?2或單純的'-+?2，:"8$+專門指特定的賭博

牌戲。

傢俱方面則有個常用的外來語，意思跟英文原意不盡

相同，那就是「沙發」。中文的「沙發」或「沙發椅」

是來自英文2"=-，沒錯，但英文的2"=-通常專指三人座

的沙發，兩人座的叫 !"#$&2$-)，單人座的叫-+.'6-,+，

而不能叫2"=-。

下期預告：

不少台灣的英文學習者所寫出的英文字跡，比起很多

母語系國家的人還要整齊好看。不過，一眼就能看出

哪些是台灣人寫的。

究竟是哪個識別標記讓你穿幫呢？下次告訴你，敬請

期待！
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看看其中一個例子：!"#$!%。

學生常把 !"#$!%翻譯成「可愛」，&甚至有些英漢字典也這

樣翻。但是 !"#$!%在英文中並沒有「可愛」的意思，大

家熟悉的'()$才是「可愛」。英文字裡含有 !"#$，並不

代表中文的對應詞一定會出現「愛」這個字。那 !"#$!%

到底是什麼意思？連英漢字典都不可盡信，我們又能

問誰呢？按照線上*$++,-./0$12)$+這本可靠的英英字

典，!"#$!%具有以下幾個定義：

從以上我們可以清楚知道 !"#$!%根本就沒有「可愛」這

個意思。或許讀者會認為反正意思很相近，翻譯成

「可愛」又有什麼關係？其實，學外語的過程中如果累

積很多「意思有點相關可是並不相等」的詞彙，最後

在溝通上就會出問題，甚至可能會因為誤解而闖禍。

我們來舉一個類似的例子 3如果有一位外籍人士認為可

以用「石頭」來指「水泥&」4此為實例 5，讀者覺得這

樣可以嗎？

英文的 )6-782&)"常有人翻成「感謝」，例如：96-782&)"&

%"(+&6$!:;&<$&<$+$&-1!$&)"&=,7,26&"7&),.$>&在這個情境裡

翻成「感謝」當然沒問題，不過要留意，說話者並沒有

真的向那個人致謝，他只是在指出某人對什麼事有較大

的貢獻而已。再者，在這個帶有諷刺，責備別人的語句

裡，)6-782&)"就不能翻成「感謝」：96-782&)"&%"(;&<$&

6-?&)"&?"&)6$&<6"!$&)6,7@&"#$+A&96-782&)"&在這裡可以翻

成「因為」，甚至「歸咎於」。B"7)+,1()$&)"也跟 )6-782&

)"&一樣，有時候跟負面的因素並用，例如：C-?&

<$-)6$+&'"7)+,1()$?&)"&)6$&=-,!(+$&"=&)6$&:+"D$')>，所以經

常不能用「對某事有貢獻」來翻譯'"7)+,1()$&)"。

中文「基督」是B6+,2)的譯音，但「基督教徒」並不等

於B6+,2),-7，因為在英文裡，基督教徒和天主教徒一樣

包含在B6+,2),-7這個概念裡。「基督教徒」其實等於

「新教徒」，也就是英文的E+")$2)-7)。中文好像沒有單獨

的詞能用來翻譯基督教徒和天主教徒都包含在內的

B6+,2),-7。

還有一些看起來很貼近中文的某一個詞，在褒貶或其

他含義上卻跟中文不同。其中一個常見的例子就是&

2"/'-!!$?。

很多人，甚至很多字典，會把英文的&2"/'-!!$?和中文的

「所謂的」劃上等號，但2"/'-!!$?&的意思一般是「號稱」

而不是「所謂的」，例如：F$G2&.%&2"/'-!!$?&=+,$7?>「他

號稱是我的朋友！」4表示那位朋友也許剛做了一件對

不起說話者的事 5。如果你不知道2"/'-!!$?真實的意思，

就有可能在不知不覺中會冒犯到別人！

另一個例子就是「黑函」。筆者看過有人將「黑函」翻

譯 為1!-'8.-,!，但 正 確 的 翻 譯 應 該 是:",2"7&:$7&

!$))$+。下次注意不要再把「黑函」誤譯為「勒索」

41!-'8.-,!5！

蛋糕？蘿蔔糕？傻傻分不清楚

有一些意譯外來語的中文翻譯沒有什麼問題，可是一旦

想還原成英文的原字就會出紕漏。「魔鬼蛋糕」就是常

見的例子，有的餐廳老闆也許為了省錢而自行翻譯，後

果就是菜單上寫著H-)-7&'-8$。外國人看了都會會心一

笑，因為魔鬼蛋糕的正確說法是?$#,!G2&=""?&'-8$，同樣

「魔 鬼 蛋」的 英 文 並 不 是H-)-7&$@@2，也 不 是?$#,!&

$@@2，而是?$#,!!"&$@@2。

最近有餐廳推出「香草雞」這道菜，英文菜單上寫

#-7,!!-&'6,'8$7。「香草」這個詞原先專指「香草冰淇淋」

裡的那種&「蘭科香草」，但是「香草雞」裡的「香草」並

不是#-7,!!-，而是迷迭香 4+"2$.-+%5、百里香&4)6%.$5、奧

勒岡 4"+$@-7"5&這一類具有香味的葉子，所以「香草雞」

應該翻為6$+1$?&'6,'8$7，而不是&I#-7,!!-&'6,'8$7I。4筆

者第一次看到這道菜名的英譯後，就當笑話在網上跟朋

友分享。沒想到的是，現在真的有#-7,!!-&'6,'8$7這道

菜，但不是那家餐廳賣的那種「香草雞」！ 5

新加坡英語有個特別讓人困惑的英文意譯，就是'-++")&

'-8$。'-++")&'-8$一詞本來專指用刨絲的紅蘿蔔、核

桃、葡萄乾等原料做成的甜蛋糕，可是對於星馬人來

說，'-++")&'-8$&就是中式的「蘿蔔糕」！這個翻譯裡，

「（白）蘿 蔔」（B6,7$2$&<6,)$&+-?,26）被 誤 譯 為&'-++")

「紅蘿蔔」。一般英美觀光客如果在星馬點了'-++")&'-8$

後，一定會大吃一驚！

總而言之，再簡單的字，包括看起來很直接透明的外

來語，都要先查字典或上網查詢來確認真正的意思。

這點不要大意也不要偷懶，免得將來因為誤解或誤用

而出問題！

娛樂方面，「撲克牌」的英文不是:"8$+&'-+?2&而是

:!-%,7@&'-+?2或單純的'-+?2，:"8$+專門指特定的賭博

牌戲。

傢俱方面則有個常用的外來語，意思跟英文原意不盡

相同，那就是「沙發」。中文的「沙發」或「沙發椅」

是來自英文2"=-，沒錯，但英文的2"=-通常專指三人座

的沙發，兩人座的叫 !"#$&2$-)，單人座的叫-+.'6-,+，

而不能叫2"=-。

下期預告：

不少台灣的英文學習者所寫出的英文字跡，比起很多

母語系國家的人還要整齊好看。不過，一眼就能看出

哪些是台灣人寫的。

究竟是哪個識別標記讓你穿幫呢？下次告訴你，敬請

期待！
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